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I. General Provisions 0000

1. This One-time-buy Purchase Order for Service (Applicable to Local Supplier) (“Purchase Order") is
executed by and between BMW China Automotive Trading Ltd. (“BMW China') and Comfort International M.1.C.E.
Service Co., Ltd.("Supplier™). BMW China agrees to buy and the Supplier agrees to provide the service(s)
as listed in the table above (the "Services") according to the terms and conditions stipulated in this
Purchase Order and all its appendices.
godddddoooooooooooooooo"™OooOo"™boboboboobooboboooboboboobOooo"oooT g
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BMW China and the Supplier are hereinafter collectively referred to as the "Parties"”, and individually
referred to as a "Party".
goddddooooooo"oo*"™oooo"oato

2. The documents listed below from item (b) to (c) are appendices to the Purchase Order, and together with
the Purchase Order, shall constitute the integral parts of the Purchase Contract between the Supplier and
BMW China (“Purchase Contract'), following the sequence of a step-down priority with respect to
construction and performance of the Purchase Contract. In the event of any conflict among the documents,
the component document with the higher priority shall prevail:
00Od00ObODOODOcOODOODODO0OO0OOODODOODODODOODOO0O0OO00DOODODODODOoDODODOOOoOoOonog
o"oooo"ooooooboooooooooboobobooboooooobo0ooDobooboooooooba
goooooooon

(a) Purchase Order

agooo

(b) Appendix 1: General Terms and Conditions for Purchase of Goods and Services (Version 11/2016) (*'GTC")
00ujoooobooboooobooozoe0l0dooooooo*™oooong

(c) Appendix 2: Final Quotation confirmed by the Parties

gd2200000000000d

3. The Services’ specific technical requirements, service standard and drawings, implementation plans and
other details of the Services shall be included in Appendix Technical Requirements. If no Technical
Requirements is prepared, technical requirements related contents provided in BMW China’s RFQ and
technical requirements related contents provided in the final quotation confirmed by both Parties or those
contents provided in the Supplier’s Quotation shall apply. If the technical requirements related contents
provided in the final quotation confirmed by both Parties or Supplier’s Quotation differ from the
technical requirements related contents provided in BMW China’s RFQ, these differences shall only become
integral parts of the Purchase Contract if the Supplier has highlighted and pointed out the differences in
a separate document annexed to the final quotation, obtained written prior consent from BMW China and
included such differences in Appendix Technical Requirements. The final quotation shall not include any
legal terms and delivery related terms, otherwise these terms are invalid.
JgodddddoooooooooooooooooooooobOobobobObObObOoObOObOoObOO0bO000000oooao

P SCERR RS . 1424609913714450433



oooooo

ooo0o0oo0o0o0d
BMW China
Automotive Tradindg
Ltd.

oo

Postal Address
oooooood
0o0o00oo0o0oooaisd
000osd2sd

28th F, No.Tower B,
Gateway Plaza
No.18 Xiaguangli
North Road, East 3rd
Ring

Chaoyang District
Beljing 100027

PR China

0o
Telephone
+86 10-84558000

0o
Fax
+86 10-84558028
oo

Internet
www.bmw.com.cn

ooo 00o0O0oo0oO0ooooooo oooo 45044949

Supplier Document Number
Comfort International M.1.C.E. oodo 2021/08/02
Service Co., Ltd. Doc. Date

oooo 2021/08/09

Print Date

oo 30of5

Page

gobobobooobooooobooobobobobooooooobDobobobobooob0obDobDOobD0obobobog
gobobobooobooooobooobobobobooooooobDobobobobooob0obDobDOobD0obobobog
gobobobooobooooobooobobobobooooooobDobobobobooob0obDobDOobD0obobobog
gobobobooobooooobooobobobobooooooobDobobobobooob0obDobDOobD0obobobog

4. If the Supplier concludes Purchase Contract with BW China for the first time, it shall fill in a vendor
information form in an accurate manner as requested by BMW China, and fax this document back to BMW China
Purchasing Department and Finance Department respectively after signing it and affixing its chop on it.
Otherwise BMW China shall not be liable for any delay of payment resulting therefrom.
go0o0o0o000oOoOoO0OO0OO0OOOOO0O0DO0OO0OO0ODOO0OO0OO0ODOO0ODOOOODOODOODOOOOOOODODOOOODOOOOOO
g0o000000O0O0OO0O0ODOO0OO0OO0OO0OO0OO0OODOOODOODOODOODOODOOODOODOOOODO

5. The Supplier®s competitive capacity in certain aspects such as quality, costs and ability to deliver as
well as the ability to maintain state-of-the-art delivery of Services during the entire contract term is a
precondition for conclusion of the Purchase Contract.
JgodddddoooooooooooooooooooooobOobobobObObObOoObOObOoObOO0bO000000oooao
gooooo

6. In addition to the early termination circumstances as set out in the GTC, BMW China shall be entitled to
early terminate the Purchase Order anytime partially or wholly upon issuing a three- month prior written
notice to the Supplier.

000000000000 oooDOoDdoo0ooo0ooooooooDOOooO@LOooDdooooooooooooan
goooooooon

7. Any amendment to the Purchase Contract shall come into force only after being confirmed (for BMWW China:
confirmed by its Purchasing Department), signed and affixed chops or legally used the reliable electronic
signatures by the Parties. The Supplier shall ensure its authorized representative to sign or legally use
the reliable electronic signature on the amendment document.
JgodddddoooooooooooooooooooooobOobobobObObObOoObOObOoObOO0bO000000oooao
goddddooooooooooooooooobboboboooboOobbObOb0b000o0ooOoao

8. The Purchase Contract shall be executed in two originals, and each Party holds one original (this clause
is not applicable when the Parties legally use the reliable electronic signatures to execute the Purchase
Contract).

gobddddddooooooooooooooooooooobDobObOobooOobOoObOoObODObOObO0O0oO0n

9. The Purchase Order shall become effective after the Parties affix chops or legally use the reliable
electronic signatures on the Purchase Order and its appendices (excluding the appendices executed by the
Parties before signing this Purchase Order) and remain effective until the Parties have fully performed
their rights and obligations under the Purchase Order. The Supplier shall ensure its authorized
representative to sign or legally use the reliable electronic signature on the Purchase Order.
JgodddddoooooooooooooooooooooobOobobobObObObOoObOObOoObOO0bO000000oooao
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I1. Payment Provisions 00O OO

10. Payment
oo

10.1 Unless otherwise agreed in writing by the Parties, BMW China shall only pay the price under the
Purchase Contract after the Supplier delivers all the Services to BW China according to the provisions of
the Purchase Contract and meets all the requirements as set forth in Clause 10.2 hereof. For identifying
the payment due date, deliverables made before the agreed delivery date shall not be deemed as having been
delivered on the agreed delivery date.

0000000000000 o0oob0o0ooDbOoobOodoole.200
0000000000000 oobDboobDoooDboobOo0ooDbOooooooDoOon

10.2 After the relevant BMW China business department which orders the Services under this Purchase Order
confirms acceptance of the Service(s) according to the Purchase Contract and completion of BMW China’s
internal payment approval process, the Supplier shall issue a legally compliant invoice to BW China. BMW
China Finance Department shall make the payment in one lump sum within 30 days upon receiving the
aforementioned invoice.
JgodddddoooooooooooooooooooooobOobobobObObObOoObOObOoObOO0bO000000oooao
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10.3 The Supplier shall issue and submit invoice to BMW China as soon as possible within 30 days after
acceptance of Services by BW China. The invoice from the Supplier shall state all information as provided
in Clause 8 of the GTC, including without limitation the order number and the SAP GR No., and the
Supplier’s name on the invoice must be the same as that on the Purchase Order and the company seal of the
Supplier; otherwise BW China shall have the right to reject the payment.
000o000oboooboooobo3o0oboo0ooooooooobooooooDooooDoooboooosogn
000000000 oooboosAPDO00000oDbOOo0ooDooDbO0o0obOo0ooDDbOo0oDooDDbOoooDoDoOon
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10.1 Invoices must be sent or submitted to the following personnel of BMW China :
00000000oO00oO0ooO0ooooOooOoo

Invoice Center, Finance Department

000 DoOoOo

BMW China Automotive Trading Ltd.

oooooo0OO0opDooDoooo

28th F, Tower B, Gateway Plaza, No. 18 Xia Guang Li North Road East Third Ring, Chaoyang District, PRC.
O00000O00O0O0O0O0O0O0ODOO180000O0OBO 280

Post Code 100027

00O : 100027

Telephone 010-8455-3215

000D 0O 010-8455-3215
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10.2 Price under the Purchase Contract shall include taxes. Each Party shall pay the relevant taxes and
surcharges in accordance with the then valid tax regulations.
0do0ooooboobooooDboooooobooboooDboobooooooboao

11. BMW China®s Tax Registration Information
oooooooooOoo
Company*s name: BMW China Automotive Trading Ltd.
0000000 @oO)Yoooooooo
Tax Registration Number: 911100007178598671
000000 : 911100007178598671
Address: 28th F, Tower B, Gateway Plaza, No. 18 Xia Guang Li North Road East Third Ring, Chaoyang District,
PRC.
0000000000000 DO0ODO0ODODO180 00D DOBO 280
Telephone 010-84558000
O : 010-84558000
Bank Account: Bank of China Beijing Chaoyang Branch 335056019363

U000o0o00oo0O0o0ob0ooboO0o0D0O 335056019363
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PR China
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Basic information and cost overview

Project’

Company

RERs S (AT AL o (R g 23 DR 50 (PR 22 0]
China Comfort Travel(CCT) Group Beijing International
Convention and Exhibition Co ,LTD

Quotation Date 2021.07 .22
Quotation Version The Fifth version
Contact HAa e inaay;

Name Marco

Surname Ma

Position Account Director
Mobile 158 0177 8313
Fixed line

Email make@cct.cn

Cost overview by session
.-‘.:_.‘_;‘ ..‘.."‘“ - o o ; :

Quotation

114,820 00
TotalNet . - 114,820.00)
Cost Breakdown for event T
operation/agencyonly
Agency fee 18,6000
Logistics & Operations 34,410.00
Hospitality 45,440.00

Setup / Construction

Photo & Video

Total Net 7

% h, 2 "a‘

ot - |
VAT (6%) LLE a"‘ A%' 889\20 r{:‘:_ 1
Gross Total : T5124,709.20 \f“\‘?":j/
| A r ' o / v :\?\.“j;
! Please state surcharges (i.e. Business Tax) clearly and indicate which modules are affected \[ L_‘,, '
|** Please note that 3rd party invoices are paid net by BMW BMW since VAT is claimed back by your company |
HLF SRS . 1424609913714450433
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I. General Provisions 0000

1. This One-time-buy Purchase Order for Service (Applicable to Local Supplier) (“Purchase Order") is
executed by and between BMW China Automotive Trading Ltd. (“BMW China') and Comfort International M.1.C.E.
Service Co., Ltd.("Supplier™). BMW China agrees to buy and the Supplier agrees to provide the service(s)
as listed in the table above (the "Services") according to the terms and conditions stipulated in this
Purchase Order and all its appendices.
godddddoooooooooooooooo"™OooOo"™boboboboobooboboooboboboobOooo"oooT g
godddddooooooooooooo"oo"™oooobboboboboboboboboboOob0oo0o0ooooooao
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BMW China and the Supplier are hereinafter collectively referred to as the "Parties"”, and individually
referred to as a "Party".
goddddooooooo"oo*"™oooo"oato

2. The documents listed below from item (b) to (c) are appendices to the Purchase Order, and together with
the Purchase Order, shall constitute the integral parts of the Purchase Contract between the Supplier and
BMW China (“Purchase Contract'), following the sequence of a step-down priority with respect to
construction and performance of the Purchase Contract. In the event of any conflict among the documents,
the component document with the higher priority shall prevail:
00Od00ObODOODOcOODOODODO0OO0OOODODOODODODOODOO0O0OO00DOODODODODOoDODODOOOoOoOonog
o"oooo"ooooooboooooooooboobobooboooooobo0ooDobooboooooooba
goooooooon

(a) Purchase Order

agooo

(b) Appendix 1: General Terms and Conditions for Purchase of Goods and Services (Version 11/2016) (*'GTC")
00ujoooobooboooobooozoe0l0dooooooo*™oooong

(c) Appendix 2: Final Quotation confirmed by the Parties

gd2200000000000d

3. The Services’ specific technical requirements, service standard and drawings, implementation plans and
other details of the Services shall be included in Appendix Technical Requirements. If no Technical
Requirements is prepared, technical requirements related contents provided in BMW China’s RFQ and
technical requirements related contents provided in the final quotation confirmed by both Parties or those
contents provided in the Supplier’s Quotation shall apply. If the technical requirements related contents
provided in the final quotation confirmed by both Parties or Supplier’s Quotation differ from the
technical requirements related contents provided in BMW China’s RFQ, these differences shall only become
integral parts of the Purchase Contract if the Supplier has highlighted and pointed out the differences in
a separate document annexed to the final quotation, obtained written prior consent from BMW China and
included such differences in Appendix Technical Requirements. The final quotation shall not include any
legal terms and delivery related terms, otherwise these terms are invalid.
JgodddddoooooooooooooooooooooobOobobobObObObOoObOObOoObOO0bO000000oooao
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4. If the Supplier concludes Purchase Contract with BW China for the first time, it shall fill in a vendor
information form in an accurate manner as requested by BMW China, and fax this document back to BMW China
Purchasing Department and Finance Department respectively after signing it and affixing its chop on it.
Otherwise BMW China shall not be liable for any delay of payment resulting therefrom.
go0o0o0o000oOoOoO0OO0OO0OOOOO0O0DO0OO0OO0ODOO0OO0OO0ODOO0ODOOOODOODOODOOOOOOODODOOOODOOOOOO
g0o000000O0O0OO0O0ODOO0OO0OO0OO0OO0OO0OODOOODOODOODOODOODOOODOODOOOODO

5. The Supplier®s competitive capacity in certain aspects such as quality, costs and ability to deliver as
well as the ability to maintain state-of-the-art delivery of Services during the entire contract term is a
precondition for conclusion of the Purchase Contract.
JgodddddoooooooooooooooooooooobOobobobObObObOoObOObOoObOO0bO000000oooao
gooooo

6. In addition to the early termination circumstances as set out in the GTC, BMW China shall be entitled to
early terminate the Purchase Order anytime partially or wholly upon issuing a three- month prior written
notice to the Supplier.

000000000000 oooDOoDdoo0ooo0ooooooooDOOooO@LOooDdooooooooooooan
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7. Any amendment to the Purchase Contract shall come into force only after being confirmed (for BMWW China:
confirmed by its Purchasing Department), signed and affixed chops or legally used the reliable electronic
signatures by the Parties. The Supplier shall ensure its authorized representative to sign or legally use
the reliable electronic signature on the amendment document.
JgodddddoooooooooooooooooooooobOobobobObObObOoObOObOoObOO0bO000000oooao
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8. The Purchase Contract shall be executed in two originals, and each Party holds one original (this clause
is not applicable when the Parties legally use the reliable electronic signatures to execute the Purchase
Contract).

gobddddddooooooooooooooooooooobDobObOobooOobOoObOoObODObOObO0O0oO0n

9. The Purchase Order shall become effective after the Parties affix chops or legally use the reliable
electronic signatures on the Purchase Order and its appendices (excluding the appendices executed by the
Parties before signing this Purchase Order) and remain effective until the Parties have fully performed
their rights and obligations under the Purchase Order. The Supplier shall ensure its authorized
representative to sign or legally use the reliable electronic signature on the Purchase Order.
JgodddddoooooooooooooooooooooobOobobobObObObOoObOObOoObOO0bO000000oooao
JgodddddoooooooooooooooooooooobOobobobObObObOoObOObOoObOO0bO000000oooao
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BMW China
Automotive Tradindg
Ltd.

oo

Postal Address
oooooood
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28th F, No.Tower B,
Gateway Plaza
No.18 Xiaguangli
North Road, East 3rd
Ring

Chaoyang District
Beljing 100027

PR China

0o
Telephone
+86 10-84558000

0o
Fax
+86 10-84558028
oo

Internet
www.bmw.com.cn

ooo 00o0O0oo0oO0ooooooo oooo 45044949

Supplier Document Number
Comfort International M.1.C.E. oodo 02.08.2021
Service Co., Ltd. Doc. Date

oood 09.08.2021

Print Date

00 4 of 5

Page

I1. Payment Provisions 00O OO

10. Payment
oo

10.1 Unless otherwise agreed in writing by the Parties, BMW China shall only pay the price under the
Purchase Contract after the Supplier delivers all the Services to BW China according to the provisions of
the Purchase Contract and meets all the requirements as set forth in Clause 10.2 hereof. For identifying
the payment due date, deliverables made before the agreed delivery date shall not be deemed as having been
delivered on the agreed delivery date.

0000000000000 o0oob0o0ooDbOoobOodoole.200
0000000000000 oobDboobDoooDboobOo0ooDbOooooooDoOon

10.2 After the relevant BMW China business department which orders the Services under this Purchase Order
confirms acceptance of the Service(s) according to the Purchase Contract and completion of BMW China’s
internal payment approval process, the Supplier shall issue a legally compliant invoice to BW China. BMW
China Finance Department shall make the payment in one lump sum within 30 days upon receiving the
aforementioned invoice.
JgodddddoooooooooooooooooooooobOobobobObObObOoObOObOoObOO0bO000000oooao
goddddo0oooooooooooooooooobooboobobooobooboobooboluoobooooon

10.3 The Supplier shall issue and submit invoice to BMW China as soon as possible within 30 days after
acceptance of Services by BW China. The invoice from the Supplier shall state all information as provided
in Clause 8 of the GTC, including without limitation the order number and the SAP GR No., and the
Supplier’s name on the invoice must be the same as that on the Purchase Order and the company seal of the
Supplier; otherwise BW China shall have the right to reject the payment.
000o000oboooboooobo3o0oboo0ooooooooobooooooDooooDoooboooosogn
000000000 oooboosAPDO00000oDbOOo0ooDooDbO0o0obOo0ooDDbOo0oDooDDbOoooDoDoOon
odoooooooooooboooo o

10.1 Invoices must be sent or submitted to the following personnel of BMW China :
00000000oO00oO0ooO0ooooOooOoo

Invoice Center, Finance Department

000 DoOoOo

BMW China Automotive Trading Ltd.

oooooo0OO0opDooDoooo

28th F, Tower B, Gateway Plaza, No. 18 Xia Guang Li North Road East Third Ring, Chaoyang District, PRC.
O00000O00O0O0O0O0O0O0ODOO180000O0OBO 280

Post Code 100027

00O : 100027

Telephone 010-8455-3215

000D 0O 010-8455-3215
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BMW China

Automotive Tradindg
Li

oo

Postal Address
oooooood
0o0o00oo0o0oooaisd
000osd2sd

28th F, No.Tower B,
Gateway Plaza
No.18 Xiaguangli
North Road, East 3rd
Ring

Chaoyang District
Beljing 100027

PR China

0o
Telephone
+86 10-84558000

0o
Fax
+86 10-84558028
oo

Internet
www.bmw.com.cn

ooo goooooodoooooooao

Supplier
Comfort International M.I1.C.E.
Service Co., Ltd.

oooo 09.08.2021

Print Date

0o 50f 5

Page

gooao
Document Number

oooo
Doc. Date

45044949

02.08.2021

10.2 Price under the Purchase Contract shall include taxes. Each Party shall pay the relevant taxes and
surcharges in accordance with the then valid tax regulations.
0do0ooooboobooooDboooooobooboooDboobooooooboao

11. BMW China®s Tax Registration Information
oooooooooOoo

Company®s name: BMW China Automotive Trading Ltd.
0000000 @oO)Yoooooooo

Tax Registration Number: 911100007178598671

gpoooo:

911100007178598671

Address: 28th F, Tower B, Gateway Plaza, No. 18 Xia Guang Li North Road East Third Ring, Chaoyang District,

PRC.

obobobooooobobobobooisgogoosn2sn
Telephone 010-84558000

0 : 010-84558000

Bank Account: Bank of China Beijing Chaoyang Branch 335056019363

U000o0o00oo0O0o0ob0ooboO0o0D0O 335056019363
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General Terms and Conditions for Purchase of Goods and Services

(Version 11/ 2016)

KT RE BV FARS B — =k (2016 4F 11 ARAS)

1 Scope of Application 1. EHTHE

1.1 These General Terms and Conditions for Purchase of Goods | 1.1 AN 5¢ K W 5% 90 A Bl 5% 1) — M 4% 3K
and Services (Version 11/2016) ( “these GTC”) shall apply to (2016FE1LAMRA) (LA RER“A—
the procurement of goods and services by BMW China MEZHD EHTEYS PED BKEHR
Automotive Trading Ltd. (“BMW China”) from a provider as SHERAR CFRR<gLHE"") HF
is shown on the first page of the Main Contract (the AEE RS RN
“Supplier”). BMW China and the Supplier are hereinafter B TSRS RE . 5
collectively referred to as “the Parties”, and individually “a o J AL R DL N &R 77, HRR
Party”. =K.
The goods provided in the above paragraph are hereinafter RUKFTIR TR R <3247~ A
referred to as the “Goods™; for clarity, such Goods do not W, ZERYA R THREE 41
include the production materials/parts to be used for JEABH R A s T 2H R BE AR 4R 1Y
assembling the series vehicles or the motor vehicle parts. The T AR RS Rk IRE7.
services provided in the above paragraph are hereinafter YSRGS LTSS BIRSS ",
referred to as the “Services”. Goods and Services are BRI TR “TB” .
hereinafter collectively referred to as the “Goods/Services”,
and purchase of the Goods/Services is hereinafter referred to
as a “Project”.

2 Conclusion and Integral Parts of the Purchase Contract | 2. RM&RIKIT L S5HER

2.1 The contract for the procurement of Goods/Services | 2.1 H X RIWBRBIBSHIAF CRAR“FK
(“Purchase Contract”), shall be concluded by a written one- A7) MiEdEGPE KK H
time-buy purchase order or a call-off under a value /frame — PRI VT B BN {E A HE SR A [F] TR
contract (purchase order and call-off(s) hereinafter B T R B R TT ST R g B DL
collectively referred to as the “Order”) from BMW China and AR STTER™?) AIHERIR A R 2
the corresponding acceptance by the Supplier. RAT 7o
A call-off is the declaration on the part of BMW Chinamade HIE R R E— 5 T OaSs BN
to the Supplier based on the executed value/frame contract W AEL/HE B2 [5) 1) 446 2 78 4 L 1) T 48 15
which specifies the quantity of the Goods/Services to be B BRI R 5 (i . A8 B b i A 1%
supplied, delivery location and delivery time. IS 1) ) S A
If the Supplier confirms the Order in deviation from the Order W RN AT AT R S S5 E K
offered by BMW China, these differences shall only apply if HERT R E R, SEERNUNES
and in as far as BMW China expressly agrees to them in I o [ W A D [ (0 AR 0 R Bl
writing. LN
One-time-buy purchase order or value/frame contract and its FG o E DA I AR I — R R
call-off(s) issued by BMW China in writing hereinafter VT BB U B HE 22 6 7] R 3 FR O B L
referred to as the “Main Contract”. NEEER”

22 In addition to these GTC and depending on the | 2.2 A& —REZEKEKAL, T LR BRYR

Goods/Services concerned, various special terms and
conditions such as Special Terms and Conditions for Purchase
of Onsite Outsourcing Services, Special Terms and
Conditions for Purchase of Training Services etc. (the
“STC(s)”) may also be executed. In the event of any conflict,
the provisions of the STC(s) shall prevail over the provisions
of these GTC.

%, SHRHRARIST G EEE, b
1% TR NS LBESAIR % AT A L
X T RIBH IS OB TR %5 CT
“RTRERCT) . (NS, KR
I BLTE 224 0 9 2 — Bk A 0
FE o
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2.3

Unless otherwise agreed, the version of these GTC and STC(s)
in force at the time of the contract conclusion shall be an
integral part of the Purchase Contract. BMW China reserves
the right to revise the current version of these GTC and
STC(s), and issue new versions. BMW China shall deliver the
revised version to the Supplier, and the Supplier shall confirm
the contents or provide feedback in writing within 5 working
days upon receiving it, otherwise it shall be regarded as the
Supplier’s acceptance of the revised version.

2.3

BAER AL 5w, B—RERNRFREE
1E R A RIVT S A5 R RS B 2 1N
KA BRIy . ESREEE G
AR — B 2R AR AR BR 2 2K P A5 25 ) i
AT RATHIRAIRF] . BTy R Y
[ HE R R SR At s e AR A, HAAER R v
2T B 5 A TAE H 9 LU T 5 2
N AR S 5, 75 U R AN A B
BWOLER T BSsIEA.

2.4

Project’s specific technical requirements, service standard,
Goods’ specifications and drawings, Project’s implementation
plans and other details of the Project shall be included in the
Service Level Agreement or Technical Requirements. If no
Service Level Agreement or Technical Requirements is
prepared, technical requirements related contents provided in
BMW China’s request for quotation (“RFQ”) and technical
requirements related contents provided in the final quotation
confirmed by both Parties or those contents provided in the
Supplier’s tender, bidding documents or proposal
(“Supplier’s Quotation™) shall apply. If the technical
requirements related contents provided in the final quotation
confirmed by both Parties or Supplier’s Quotation differ from
the technical requirements related contents provided in BMW
China’s RFQ, these differences shall not be applied unless the
Supplier has highlighted and pointed out the differences in a
separate document annexed to its final quotation, obtained
written prior consent from BMW China and included such
differences in the Service Level Agreement or Technical
Requirements.

24

RKTIE I EAREARZR RS IrifE
BRI S EIAR T S TR A
550 F AR SR HIANATAE (R 55 KT B isl)
o (FORESR) . WRTRA
i ) S G S - s N
R, W NLE Y S e B A A A R
CRAR“HMNEE™) T ELE R ZOR A
IR N A RIUTT T AP die 4R A B AR L R
TYy, BbrsCfFEdh e CRARe“BERNE
W7D PEERZORIHR A . R
SUTF BN A e AR A AR D R R A £
BORZSR 54 20 5E 10N AN
U s 5 2 AN A A L g S — 1 PR T
R ZARA B ST 5% Y 5 L B 4R
. REESPESEH-BmVET . JHE
CHR 5K B0 B (BOREDR) ey
LRt JE 7 E

2.5

These GTC and the applicable STC(s) shall apply to the
Purchase Contract and all its appendices and amendments and
supplements (if any).

25

2 — R4 3 S8 R Bk e N H T
%%ﬁg%ﬁ%ﬁ%#\@WEH%w
W .

Execution of the Purchase Contract

KW & R AT

The Supplier shall bear the overall responsibility for the
Project, i.e. the Supplier shall be accountable to BMW China
for the Project in all process stages for performing the
Purchase Contract and with regard to all components of the
Projects irrespective of whether the Supplier has used
subcontractor directly or indirectly as part of its execution of
the Purchase Contract.

HERIE RO I E AR ST, RIBEN
PR INLAE AT SR [/ B4 B A 35 xR
BT A ESHE T, Addt
RERE e 75 CLE B AR 1 i
R RIGE R AT (K — &7 -

3.2

The Supplier shall fully safeguard the interests, brands, and
product image of BMW China, BMW Group and BMW
dealers, fully perform the duties under the Purchase Contract,
and make ultimate efforts to provide to BMW China the
Goods/ Services agreed under the Purchase Contract with due
diligence, high efficiency and sufficient conscientiousness.

3.2

VIR P 2R S e ] =< N SRR S|
LR SZR A R L R
R, EEEATRIGE T HERIR 15
W55, I HRECRSSIREH . mROF
A SUEH A S P E R IERE AR
21 I B 55 -

3.3

The Supplier may direct or indirectly appoint a third party as
its subcontractor only after the prior written consent of BMW
China. This shall not prejudice any right of BMW China to
claim against the Supplier for its overall responsibilities and
liabilities for the Project as set out in Clause 3.1 hereof. The

3.3

BUAE 22 5 Ky rp ) 9 2 5 1 [ SR 15 0
T BENERE TR B R AR 5 =T
. ZERAANEREHES S
] 90 3% O 739 14K 4 A — R 2 K 5 3.1 5%
HUIR B P TH I 4 ff S5 AN DA A LR

SRR BIAS: 1424609913714450433




Supplier shall ensure that the subcontractor is to be bound by
same terms and conditions as set forth in the Purchase
Contract through signing written agreement with the
subcontractor.

HFIRAETROM . AERIRE N 2l
S RREE P, RIE R
55K A RIAR [ () 2 3 26 A I 20

3.4

If the Supplier receives any benefits from a third party, such
as additional quality warranties, price discounts, bonuses,
commissions and/or reductions etc. with respect to the
Goods/Services and the Project that are not provided under the
Purchase Contract, the Supplier shall notify and ensure BMW
China to enjoy all such benefits received from the third party
in a timely manner.

The Supplier shall also ensure that all the Supplier Personnel
as defined in Clause 3.12 hereof comply with the obligation
provided in the above paragraph of this Clause 3.4, and shall
take the responsibility as provided in the above paragraph for
any acceptance of the benefits by the Supplier Personnel.

3.4

W SR BEN R H 5 =5 s W0 R 95 AR
B AT 7 R A5 R I [7] H L E A
mi, BIAVEAM R OR . A AR ST
o PG A BB S, T N
2 KA EORIE R D o B RE s 2 2
B % =07 SR M A i IZ 5 R 2 .

PR IR 24 FRAE A — R 23K 5 3.125%
72 SRR N B I8 7 _EA AR 53,45
HIICHLE K 355, IF BT AR RIR A 53 3k
1 AT 2 A PH AT O 2 I DTAE

3.5

The Supplier shall be liable for ensuring that the
Goods/Services and the Project it or any subcontractor whom
it uses directly or indirectly supplies, including the use of such
Goods/Services for the purpose of such Project, do not
contravene the applicable laws and regulations in force during
the execution of the Purchase Contract, including but not
limited to the laws regarding production, security,
environment protection, commercial competitions, monopoly,
advertising activities and labor relationship; it shall ensure the
foregoing, if necessary by means of legal advices at the
Supplier’s costs, and shall advise BMW China of any risks in
time.

Any costs and related fees that may arise in this connection by
the Supplier have been covered by the respectively agreed
Price (as defined in Clause 8.1 hereinafter).

BMW China shall be entitled to reject the provision or
delivery of any Goods/Services, suspend related payment or
terminate the Main Contract partially or wholly in case of any
breach of this Clause 3.5 by the Supplier.

In addition, the Supplier shall indemnify and hold BMW
China harmless from, defended against any claims asserted by
any third party, irrespective of whether it uses subcontractor
directly or indirectly as part of its execution of the Purchase
Contract.

3.5

FERIE A FRHATHIL R, BERIR A L
ORI B B B B B R P4 A
] B i T 8 3 1) B 0 e 35 A SIC it 11
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3.6

Upon BMW China’s request, the Supplier shall provide the
certificates, licenses and/or approval documents which are
compulsory in the specific business area under requirements
of the Government. Once the Supplier accepts an Order, it
shall be deemed that the Supplier has obtained and been duly
keeping all the necessary qualifications for supplying the
Goods/Services and the Project when the Supplier accepts the
Order and during the entire performance of the Purchase
Contract.

3.6

R I B R, BENIR V5 AR 4
A EESRAE R 58 M 55 40K P9 6 ZUE 46 (1 IE
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3.7

In the event of any government inspection/investigation to
BMW China in relation to the Purchase Contract, the Supplier
shall cooperate and support actively upon the request by
BMW China.

3.7

R KA R N E S E K SRS
[ AH 5% FA RO AS: 25 2, A T TR AR
ﬁ%%*@%giﬁm%ﬁM%ﬂi

38
(@)

(b)

(©)

The Supplier must appoint a project manager.

The project manager shall plan, coordinate and supervise all
the aspects of the Project under the Order. He or she shall be
the responsible contact person reporting to BMW China's
project manager.

The Supplier's project manager shall upon request inform
BMW China's project manager of the status of the Project at
any time. To do this, he or she must provide an up to date
report with the start and finish dates, level of completion and
the status of each function. In the event of any emergency
which may affect the performance of the Purchase Contract,
the Supplier’s project manager shall immediately (in any event
not later than two hours after the emergency) report to BMW
China's project manager.

The project manager may only be replaced by the Supplier for
a material reason and after giving prior written notification to
BMW China. If needed, BMW China may demand the
replacement of the Supplier’s project manager.

38
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(b)

©
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3.9

(@)

(b)

(©)

(d)

Unless otherwise provided in the RFQ, the Supplier shall,
without any additional payment, take all the measures that are
necessary to achieve the underlying object of the Purchase
Contract, even if they are not expressly set out in the Purchase
Contract. These include in particular that:

the Supplier shall mark or label the Goods or deliverables of
Services in the manner required by laws or regulations or as
prescribed by BMW China;

the Supplier shall document all tests carried out in the course
of executing the Purchase Contract and their results, reserve
all the documents and data carriers concerning the
deliveries/results with respect to the Goods/Services, and shall
ensure that it is easily possible to assign said deliveries/results
to specific Goods/Services. The Supplier shall keep the above
documentation for a period of at least 10 years after the
completion of the Project and shall, at the sole cost of the
Supplier, supply it to BMW China on request, or offer it to
BMW China before said documentation is destroyed, or
destroy it and provide evidence acceptable to BMW China
regarding the destruction of such item pursuant to the prior
written instruction of BMW China;

the Supplier shall perform data-handling in accordance with
the regulations of BMW China, including the maintenance of
back-up for all data relevant to collection of fee with respect
to the Goods/Services, e.g. records of staff’s working time,
and the effective protection of IT system against loss of data;
if needed for the execution of the Purchase Contract, BMW
China may provide tools, dies, documents, information, data
(e.g. factual statements about products of BMW China and
BMW Corporate Identity Programme for corporate identity
and design requirement), die-plates, patterns, samples,

3.9

@

(b)

©

(d)
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drawings and/or other materials (hereinafter collectively
referred to as the “Documents/Materials™). The expenses,
costs etc. for the Documents/Materials provided by BMW
China are already included in the Price set out in the Main
Contract.

The Supplier shall order such Documents/Materials in
sufficient time advance and in the correct quantity to ensure
that the Goods/Services can be provided by the Supplier
according to the Purchase Contract. The Supplier must check
these Documents/Materials with regard to the local conditions
of using, their correctness and completeness where necessary.
The Supplier must notify BMW China in writing of any doubts
or objections whatsoever without delay, stating the reasons,
and must reach agreement with BMW China's project
manager on how to proceed with the work.

The aforesaid Documents/Materials supplied to the Supplier
are provided on a loan basis and shall remain BMW China’s
proprietary property. Upon BMW China’s request, the
Supplier shall keep Documents/Materials free of charge on its
premises. They must be returned to BMW China at BMW
China’s request or at the latest after the completion of the
Project, or the Supplier may, upon written instruction from
BMW China, destroy the Documents/Materials and provide
evidence acceptable to BMW China regarding the destruction
of aforementioned items.

The Documents/Materials temporarily lent to the Supplier
may only be reproduced or sold, used as security, pledged or
otherwise passed on to or used for third parties with the prior
written consent of BMW China. The same shall apply to the
goods or deliverables of services produced/created by using
these Documents/Materials.
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3.10

BMW China shall be entitled to inspect all of the Project
related documents, means of production and Goods/Services
at the Supplier’s premises with prior notice to the Supplier.

3.10
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3.11

If onsite outsourcing Service is required for the performance
of the Purchase Contract, the Supplier shall provide onsite
personnel to BMW China, and shall guarantee that onsite
personnel will comply with relevant provisions of the
Purchase Contract, in particular the Special Terms and
Conditions for Purchase of Onsite Outsourcing Services.

If the Supplier and its onsite personnel fail to comply with the
aforementioned provision, the Supplier shall assume its
liability for breach of contract in accordance with Clause 18
hereinafter.

3.11
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3.12

The Supplier shall be liable to BMW China for the
actionsf/inactions of its employees, officers, secondees,
representatives, agents, sub-contractors or any other
individuals for whom the Supplier is in the position to be
responsible for the purpose of execution of the Purchase

3.12
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Contract (collectively the “Supplier Personnel”). If any of
the Supplier Personnel causes any loss to BMW China by
his/her negligent or intentional action/inaction, BMW China
is entitled to claim for damages against the Supplier directly.
The Supplier shall keep BMW China harmless from and fully
indemnified for the damages so incurred.
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3.13

If any employee, director, officer or shareholder of the
Supplier has any relative relationship, commercial interest
relationship or other affiliate relationship (the “Affiliate
Relationship™) with BMW China or any of its employees,
officers or directors of BMW China, or any employee,
director, officer or shareholder of the Supplier has any
Affiliate Relationship with BMW China’s other suppliers or
their personnel, and the Affiliate Relationship might affect the
impartiality of business relationship between BMW China and
the Supplier, or BMW China and other suppliers, and/or the
interest of BMW China, the Supplier shall promptly inform
BMW China of such relationship in, provided that such
relationship is identifiable with due care of general
businessmen, and BMW China shall have the right to request
the Supplier not to involve or suspend its involvement in the
related transactions. If BMW China raises specific requests on
the form and contents for the disclosure of the Affiliate
Relationship to the Supplier, the Supplier shall meet such
requests.

3.13
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3.14

The Purchase Contract entered into by and between BMW
China and the Supplier does not by any means establish any
employment relationship between BMW China and the
Supplier Personnel. The Supplier Personnel may not work as
a member of BMW China team. They may however act as the
consultants to a BMW China team if their work with regard to
the provision of Goods/Services or the Project consists in
guiding the BMW China team (i.e., guiding and management
function).

3.14
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3.15

The Supplier Personnel are not entitled to use or claim benefits
or facilities provided by BMW China, including but not
limited to:
- company doctor and medical service (with the exception
of accident care)
- use of company cars and shuttles
- subsidized catering
- working garments provided free of charge or at a reduced
price
- participation in the BMW China Associate Improvements
Suggestion Scheme
- business cards/personal stationery etc.

Any and all exceptions to this rule as specified in the previous
paragraph of this Clause 3.15 (e.g. subsidized catering and
canteen service and shuttle service) must be agreed by prior
written agreements.

3.15
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3.16

The Supplier Personnel shall not be included in BMW China’s
mailing lists, job plans, telephone directories, vacation plans
etc. They may however be named and listed in BMW China
systems for capacity planning or control provided that:
- such systems are used on the request of the Supplier
involved,;
- participation of the Supplier Personnel in such systems is
required by the Supplier itself; and
- BMW China has acknowledged and agreed to it.

3.16
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3.17

In the event that any of the Supplier Personnel violates related
laws, regulations or internal management regulations of BMW
China or is proved to be unable to fulfill his/her assignment,
BMW China is entitled to request the Supplier to replace such
personnel. The Supplier shall replace the related Supplier
Personnel within three days upon receipt of BMW China’s
notice. If the Supplier fails to replace the individual with a
competent one, BMW China is entitled to claim for damages
and/or to terminate the Main Contract or the related parts
thereof.

3.17
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3.18

During the term of the Purchase Contract, the Supplier shall
sufficiently maintain all necessary social insurance policies
(especially medical and occupational injury insurance) for the
Supplier Personnel who are employed by the Supplier. BMW
China will not bear any medical expense incurred by the
Supplier Personnel even for personal injury suffered at work.

In addition, BMW China will not bear the maternity expense
of the Supplier Personnel. During the maternity leave, the
Supplier shall assign backup personnel to continue the Project.

3.18
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3.19

The Supplier shall not employ child labor under sixteen years’
old.

3.19
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3.20

The Supplier shall hold BMW China defended against,
harmless from and fully indemnified for in any claim resulting
from the breach of the Supplier’s contractual obligations with
his employees, agents, collaborators, suppliers or
subcontractors.

3.20
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3.21

The Supplier which will provide onsite service at BMW
China’s premises must sign and ensure the Supplier Personnel
to observe BMW China's visitor guidelines, site rules and
other security regulations. Instructions issued by BMW China
factory security officers must be obeyed in this respect. Failure
in signing the aforesaid documents or serious breaches of the
visitor guidelines, the site rules and other security regulations
shall entitte BMW China to prohibit related Supplier
Personnel from entering the premises of BMW China.

3.21
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Amendments and Supplements

B 57

4.1

BMW China shall have the right at any time up until the
acceptance of Goods/Services to demand amendments and
supplements to the Purchase Contract using reasonable
discretion and taking into consideration of the interests of the

41
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Supplier. This shall particularly apply to amendments and
supplements to the Project which are required for technical
reasons, as a result of official requirements or to meet the
deadlines or cost targets. The Supplier undertakes to check
such amendments and supplements without delay to ensure
they are technically feasible and their impacts on quality,
deadlines and costs and to notify BMW China of the results in
writing. The Supplier also undertakes to suggest amendments
or supplements to BMW China which it regards as necessary
or expedient to ensure the successful fulfilment of the
Purchase Contract and to execute said amendments or
supplements after receiving written consent from BMW
China.
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4.2 If an amendment results in an increase or reduction in costs | 4.2 U158 — Ti4E 250 5 A 1 in 5%k /D A/
and/or a deadline extension, the Supplier undertakes to point BUMBRE K, BENIR A LSS S HAE
this out at the same time as providing its amendment AR VI R B AR R B T R 12 0
suggestion or immediately after receiving the amendment TR G LRI RN, I HA L
request from BMW China and to submit an appropriate FEATHHMARTT Ja B4t o A2 T % LU A5
supplementary quotation. The amendment shall be made on [ETR7 SN S s P A SN AL A T AN
the basis of a written agreement which contains details of the FSUAS PRI BB AS Y30 38 4 B R 3 K H
payment of additional costs or the refund of prepaid costs and TR HEH 20 € .
the timetable for the work.

43 If an amendment means that the Supplier must provide | 4.3 &% — WA 5 7 BAE R R gk — D IR R
additional Goods/Services which are not included in the & & A E M RYIRS, RA1E
Purchase Contract, the Supplier shall only be entitled to the M7 AR SE R0 A T AR S it 2 %t B 35 400
additional Price insofar as it has been agreed prior to the AN SAT IR EOE B — BB L T, BB
execution of the additional work for such Goods and Services. B A A B E S MR . BM R
The additional Price shall be determined in accordance with 114 KA 1 4 SR - TR 240 5 1 SR 01 R
the basis for calculating the Price for the Goods/Services 25 1) 58 A 4 RN 7 BRI AL I B/
provided for in the Purchase Contract and according to the PR 55 1 FAR AR R
special costs of the additional Goods/Services required.

5  Inspection and Acceptance 5. RKEMRIK

5.1 Unless otherwise provided in the Main Contract, after the [ 5.1 FRIFEBR A A E, FIEEFLEN
whole Project as stipulated in the Purchase Contract has been WH A eE, RN Y E S H
completed, the Supplier shall submit a written confirmation on B $ A 25 sk 2 T LABS S P T A A
readiness for acceptance and handover all documentations ¥ 5 R B R AH OC B BT A SO e AR
associated with the Purchase Contract. BMW China shall FLHE. F5PENERERRTER A
undertake the inspection and acceptance upon receiving the RS JE BB R BRI . R A
aforesaid confirmation and documentations. If the inspection BENL T FE 0L I SR AR &5 7 B AT,
of Goods/Services provided by the Supplier requires any A 25 A G USCRE e B 28 R iliz 47 i3l
commissioning, the inspection and acceptance shall not be i JE AT
conducted until the commissioning has been successfully
concluded.

5.2 The acceptance of the Project shall be recorded inwriting. The | 5.2 X H KRN A Bk . AR

acceptance procedure shall not be completed until the Supplier
has removed all the defects as provided in Clause 11 that have
been found during the acceptance test. The removal of defects
must be performed by the Supplier within a reasonable period
and, at the latest, before the deadline set by BMW China.
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5.3  The handover of the completed Goods/Services ready for use | 5.3 WH O 458 L. w LA A R Y/ER
shall not constitute the acceptance of related Goods/Services. F MR R MIR S Y. £5
Payments by BMW China in whole or in part shall not indicate o ] 4 B SO RO AR R
that BMW China has accepted the Goods/Services under the & R0 IR AR S CL i i B A
Purchase Contract.

6  Deadline and Delay 6. HARRAIIRAE

6.1 Delivery dates (for Goods purchase, dates when the Goods | 6.1 X{JF — & [F = A HI Of FHR¥K
arrive at BMW China appointed place) agreed by both Parties W, A4 H R R IE R R E
are binding. Whenever deadlines are stated by calendar week SEWC T S H D B4R 7,
or month without specifying the specific dates, the 1st working U 58 I A B R B 2L AR H I, AR
day shall apply in each case. e HEBSHE A, BLLZE EH

B EE — A AR H i

6.2 In the event of any delay for which BMW China is not | 6.2 &1 KIANT] A 57 T F 5 o B 1 J A Ak
responsible, BMW China shall have the right to take FEBAZAS, RGHEAACRICEFREA
measures, including but not limited to the following: PRT T 214 it «

(@) torequest the Supplier to continue or suspend its delivery; (@) ERPEPIRT 44 220 1= 52T

(b) to request the Supplier to provide a new bank guarantee in | (b) ESRAEN B HE A — K2R 8.6 55 T2 it
accordance with Clause 8.6 hereinafter; W ERAT CR PR 5

(c)  to cease or reduce the payment; (€) AT IEBUEAT R

(d) to request the Supplier to refund paid amount and pay | (d) SRR IR 34 CUAS SR I I S A5 AH R 1)
corresponding interest; FIE

(e) to adjust the Goods purchased or adjust the corresponding | (e) i & =% It i) % 4 =5 i %5 AR 5% () 4H S 75
scope of the Services; il ;

(f)  to seek substitute Goods/Services by third party; f M= FREREDRS:

(g) totake certain measures by its own to minimize the loss; (9)  BEATRIURR & 55 e LD F K

(h)  terminate the Main Contract; and/or (h) fMERREER; /8L

(i)  claim for liquidated damages with the standard of 0.2% of the | (i) SRt #1845 18 3R — I 52 AT 8 03
total Price as set out in the Order for each day delayed. If such TREMEM0.2% 1L 4, Wi%EHEL
liquidated damages cannot cover all BMW China’s losses and N e N LN e Y D o
expense incurred (e.g., legal fees and lawyer expense), the KRB Canirvs 2 AR 345
Supplier shall compensate to BMW China for the remaining | IO 7R 82 59t 338 240 < A e R A M R L AR 457
losses arising from such delay. KRG ET LGS,

BMW China shall not be liable to the Supplier for BMW ELp E G 7 AT AT 55 AR T A
China’s exercising of aforementioned unilateral rights. B R AR AR AT ] TR 43 54T

The above provision shall also apply in the event that the DA b 258 & A T HE LR 4 i B4 T4
Supplier renders the Goods/Services, in whole or in part, in HEE Y /YIRS, (H2 RS EKE
due time but BMW China does not accept the Goods/Services R E B A R E AN 2% S5 R RS
in accordance with the Purchase Contract. I -

6.3 In the event of any delay for which BMW China is | 6.3 WHRKNFLHERREREERES A, ft
responsible, the Supplier shall be entitled to a reasonable B A RS SR G B A i 24 5 (1A A5 ALk
extension of the deadline of delivery. If the Supplier pays WIRR;  An Bt R A B E IR 2 AR T AN T
additional cost due to the delay, it shall be entitled to claim for RCA,  TUIBE R R A A R S B [
compensation from BMW China for reasonable costs PGB 24 TAME, (R AEAT A
incurred, but in any event, the compensation shall not include 15 0L T ZAME I AL FE T 4 2% S5 L 2
any indirect loss of the Supplier such as loss of profit. L EE SN

6.4 The Supplier must notify BMW China immediately in writing | 6.4 BtRZf 24207 B F AE A E S R E AN
of any potential delays at the side of the Supplier even if BMW BWAHHE R A ERER, IEEEHE
China may have been aware of the circumstances and reasons A HE O 20 A H B SR TE S e BT IR 1 2 5
from other channels. o

7 Power of Representation 7. B
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7.1

The Supplier shall not represent BMW China in transactions
unless BMW China’s prior written authorization letter is
obtained. The scope and term of the written authorization must
be clarified explicitly in the authorization letter. The Supplier
shall be fully responsible for any action or inaction of the
Supplier Personnel that is beyond the scope and term of
authorization.

However, the Supplier shall be entitled to take action required
to complete the ordered works or provide Goods/Services as
set out in the Purchase Contract and to ensure that the Project
can be conducted correctly and which shall not have any
negative effects of a qualitative, deadline or financial nature
for BMW China. This shall also apply to the declarations
which are materially necessary for the coordination and
monitoring of the execution of the Purchase Contract.

7.1
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7.2

The Supplier acknowledges that any third parties, whom
BMW China entrusts with planning and/or monitoring tasks,
do not have any authority to represent BMW China in giving
any notification, direction or instruction that BMW China is
entitled to grant under the Purchase Contract. They
particularly do not have the right to extend performance
deadlines or to legally acknowledge invoice sums, Price,
management time, quantity surveys or suchlike.

7.2
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7.3

BMW China has the right, but not the obligation, on behalf of
the Supplier to accept deliverables from a third party in the
Supplier's absence upon prior consent of the Supplier;
however, BMW China shall not be liable for the completeness
and correctness of the deliveries even if BMW China has
acknowledged the receipt in writing. The Supplier shall bear
all of the risks associated with the deliverables.

7.3
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7.4

If needed for fulfilling the Purchase Contract, the Supplier
must obtain any third-party permit or authorization at its own
cost, and must provide BMW China with proof thereof. In this
regard, the Supplier shall fully indemnify BMW China for any
claims for damages as well as any contractual or statutory
claims by third parties.

74
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Price, Invoicing and Payment

MR REATE

Unless otherwise agreed in the Main Contract, all the price
under the Purchase Contract shall be fixed prices inclusive of
any statutory payable value-added tax and all additional costs
such as transportation and installation costs, travel and lodging
costs, surcharges, etc.(herein referred to as the “Price”). The
Price shall maintain unchanged until all of the Project to be
rendered under the Purchase Contract has been completed.
Hospitality / entertainment expenses will not be reimbursed by
BMW China.
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8.2

Unless otherwise agreed in writing, the Price shall not be paid
until the completion of the Project and the acceptance of the
Goods/Services in accordance with the Purchase Contract, or
if provided in the Main Contract that the Goods/Services will

8.2
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be provided in various phases, until the acceptance/inspection
of the Goods/Services by BMW China for a specific phase.

B, W3 —ReeE b B B iR % i
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8.3

Payment for the Price shall be made by bank transfer or by
cheque at BMW China’s discretion. The Supplier must issue
the qualified invoice/voucher to BMW China in accordance
with the applicable PRC tax regulations in force. The original
invoice/voucher must be addressed to the Finance Department
of BMW China. In the event of non-compliance with the
Purchase Contract by the Supplier, BMW China reserves the
right to withhold, reduce or demand the repayment of
payments already made plus the corresponding interest.

8.3
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8.4

Unless confirmed and consented by BMW China in advance,
the local Supplier who needs to provide local VAT invoice to
BMW China must state the following details on its invoice,
otherwise the invoice will be rejected by BMW China:

- Complete name, tax register number, address, telephone,
opening bank, bank account of the Supplier and of BMW
China

- BMW China supplier/vendor code

- Order No.

- SAP GR No.

- Invoice issuance date

- Trade description of the Goods/Services in Chinese

- Quantity

- Net amount

- Tax rate, amount of tax

- Total Price amount (tax included)

- Any reduction in Price agreed in advance if not taken into
account in the Price

- Invoice stamp

- Other information required by the PRC tax regulations, as
amended from time to time

Unless confirmed and consented by BMW China in advance,
the local Supplier who needs to provide ordinary (non-VAT)
invoice to BMW China must state the following details on its
invoice, otherwise the invoice will be rejected by BMW
China:
- Complete name and address of the Supplier and BMW
China
- BMW China supplier/vendor code
- Order number
- SAP GR No.
- Invoice issuance date
- Trade description of the Goods/Services in Chinese
- Quantity
- Amount
- Invoice stamp
- Other information required by the PRC tax regulations, as
amended from time to time

The Supplier registered in a foreign country or in Taiwan,
Hongkong or Macao ( “Overseas Suppliers”) shall state the

8.4
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following details on its invoice, otherwise the invoice will be
rejected by BMW China:
Complete name and address of the Overseas Supplier and
BMW China
- BMW China supplier / vendor code
- Order number
- SAP GR No.
- Invoice issue date
- Trade description of the Goods/Services
- Quantity
- Amount
- Swift code
- International Bank Account Number or Bank Account
Number
- Signature or company stamp
- Other information required by the PRC tax regulations, as
amended from time to time
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8.5

In the event any third party is engaged by the Supplier as its
subcontractor with prior written consent from BMW China,
the Supplier shall claim from BMW China the third party
expense in its net value (i.e., excluding any taxes, in particular
VAT payable by such subcontractor) of aforementioned
subcontractor. BMW China will only be liable for the value-
added tax payable by the Supplier directly for the service
provided under the Purchase Contract with the pre-condition
that the Supplier provides to BMW China a valid and
compliant tax invoice.

8.5
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8.6

If BMW China demands the provision of a bank guarantee,
the Supplier shall provide it within the time limit as requested
by BMW China. The Supplier shall apply to its bank with
BMW China’s template for issuing a bank guarantee, which
shall cover any claim for indemnification or allegation which
can be made by BMW China under the Purchase Contract.
Any change to BMW China’s bank guarantee (template) shall
obtain BMW China’s written consent in advance.

If any advance payment is agreed by BMW China, it shall only
be made conditional upon the receipt of an advance payment
bank guarantee provided by the Supplier.

BMW China’s claim of rights under a bank guarantee will not
affect its right to claim for indemnification of damages
afterwards.

8.6
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8.7

BMW China may, at any time up until the expiry of two years
after the final payment, demand the Supplier presenting the
original vouchers. This provision shall endure beyond the
termination of this Purchase Contract.

8.7

KL E W LS A e — 23 ﬁF%
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8.8

During the term of the Purchase Contract and two years after
its termination, BMW China may audit all BMW China
related account of the Supplier at any time with 5 working
days prior written notice. For the purpose of carrying out the
audit, the Supplier shall provide BMW China with all related

8.8
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documents, true and authentic, and give any necessary
assistance. During the process of audit, BMW China or the
engaged auditors are entitled to inspect and copy all
documents, relevant books, time-records and accounting
procedures which are related to the Purchase Contract.

BMW China’s auditing right under this clause shall not be
affected, be restricted or be hindered by the Supplier’s duty of
confidentiality owed to any third party. To avoid doubt, the
Supplier shall obtain from the third party a prior consent for
disclosure of information to BMW China and shall ensure the
proper fulfillment of its duty under this Clause hereof.

HIAR RSO I 45 T AR s ZER U By o A
THIUIE], ST o ] S S o T AU
IR A SR A RS0
FHSRMRAE S IR % S i R P
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8.9

BMW China shall have the right to offset Price or other
payables to the Supplier against any of its claims, recourses or
indemnities receivable from the Supplier.

8.9
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Taxes

L%

Taxes shall comprise all current or future taxes, charges,
levies, costs and other fees of any kind as well as additional
payments which must be or have been paid as a result of
obligations under PRC regulatory laws and regulations (such
as fines, penalty payments, etc.).

i B AL T AT BOR R BB i
W ARG SO AT f R 2 2R A
AL N JEAT v B i R R Y 55T
J37 24 B O 28 SEAT IR ATAT SO () o

s WNEE)

9.2

BMW China and the Supplier shall each be responsible for
fulfilling their fiscal obligations and liabilities. If one of the
Parties fails to meet its fiscal/tax obligations or liabilities and
this results in loss, damage or any other disadvantage for the
other Party, the first Party shall fully indemnify the other Party
from said loss, damage or other disadvantage.

9.2
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9.3

If withholding tax falls due on the amounts to be paid by
BMW China to the Supplier, the withholding tax shall be
withheld by BMW China pursuant to the applicable law and
regulations and paid to the relevant tax authority for the
Supplier's account. In this case, the Supplier will receive net
Price excluding tax. The Supplier must provide invoices
which indicate the gross price of the Purchase Contract, i.e.
the price on invoice should be the pre-tax price. Upon request
of the Supplier and in compliance with applicable PRC law
and regulations, BMW China shall provide the Supplier with
a valid tax certificate evidencing payment of withholding
taxes on behalf of the Supplier.

If an applicable double taxation agreement or another
regulation provides for a reduction or exemption from
withholding tax deduction, BMW China shall only withhold
the reduced amount or apply the exemption if the Supplier has
provided BMW China with a valid tax exemption certificate
and all other documentations and information required by
BMW China and/or the applicable tax regulations necessary
for effectuating the tax reduction or exemption. Otherwise
BMW China shall deduct and withhold the withholding taxes
from the amounts due, which must be paid to the relevant tax
authority to comply with the applicable tax law.

9.3
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The Supplier shall meet all its certification, information and
documentation obligations and other duties required for the
application of reduced tax rates or exemptions under the
applicable double taxation agreements or other regulations.

g\éﬁﬁi#ﬁﬁmﬁﬁi%ﬂ%

9.4

The Supplier shall pay all taxes which the Supplier incurs in
PRC or elsewhere due to the purchase, consumption or
production of goods or for the use of services or from business
trips by its own employees, which are required for the
provision of the Goods/Services. These taxes have been
covered as costs by the Price provided in the Main Contract.
The Supplier may at its own cost claim for the reimbursement,
deduction or repayment of these taxes in PRC or elsewhere.
The Supplier shall not invoice BMW China with these taxes
separately as far as they are not so expressly provided in the
Purchase Contract.

9.4
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10

Duties, origin and export controls

10

B SR HUR Y 1

10.1

The Supplier shall comply with all applicable laws and
regulations related to duties and export controls (including US
and locally applicable export control law) and all the
requirements related to the security of the supply chain.

10.1

BE N A I 24 18 5 R BT H 1 I AH O
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10.2

At the request of BMW China, the Supplier undertakes to
provide all the required documents to support BMW China
during official investigations related to duties and export
controls and to use similar caution in its dealings with its
business partners.

10.2
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10.3

BMW China shall be entitled to reject the Goods/Services
from the Supplier if the Supplier breaches regulations set out
in Clause 10.1 hereof, and this would make the execution of
the Purchase Contract by BMW China a breach of the law.
This same shall apply, notwithstanding an infringement by the
Supplier, if the execution of the Purchase Contract by BMW
China would constitute a breach of the regulations set out in
Clause 10.1. In these cases the Supplier agrees to waive its
right to any compensation or other claims relating to the
justified exercise of its right to withhold performance on the
part of BMW China.

10.3

T A LR I e AR — R 4% A R 10.1 % 1)
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10.4

The Supplier must notify BMW China of possible export
restrictions relating to the Goods/Service to be provided which
are applicable in the country of production and/or shipment.
The Supplier must notify BMW China if the Goods especially
production equipment are subject to an export/re-export
license under US law. If the Supplier is based in the European
Union, it must notify BMW China of existing license
requirements for dual use goods and armaments pursuant to
European export restrictions and their implementations in
national law. The Supplier must also notify BMW China of
the relevant classification number (for example the ECCN
Export Control Classification Number for US products, the
“AL number” of goods included on the German exports list or
in the EC Dual Use Directive, etc.) and of the possible license

10.4
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exceptions for Goods especially production equipment. All
notifications must be sent directly to BMW China.

LBy CRel A e ) Vil Bilsh.
P R A E R R B T S

10.5

The Supplier must support BMW China with all the required
means to reduce or minimize BMW China's payment
obligations relating to customs duties by laws. If the Supplier
provides Services which may be imported into the recipient
country on preferential terms, the Supplier must attach a
preferential certificate of origin with each consignment if the
legal requirements have been satisfied for this. If certificates
of origin other than preferential ones are required in the
recipient country as a result of national import regulations,
BMW China must also be supplied with these by the Supplier.

The Supplier must contact BMW China to discuss any
questions and instructions relating to customs duties.

10.5
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10.6

Upon arrival at the port of destination, the General
Administration of Quality Supervision, Inspection and
Quarantine of the People’s Republic of China or its designated
local counterparts ( “Inspection Bureau”) will conduct a
preliminary inspection to the Goods imported from abroad in
respect of their quality, specifications and quantity / weight in
accordance with relevant laws and regutaions. If any
discrepancies are found between the inspection results by the
Inspection Bureau and related provisions of the Purchase
Contract (except those for which either the insurance company
or the shipping company is responsible), BMW China shall
have the right either to reject the goods or claim against the
Supplier on the strength of the inspection certificate issued by
the Inspection Bureau.

10.6

7T I IE (s, TP A R IR
N B B 2 B A M R 36
ot CR AR RIGRIE ™) 2AiE
AR BN AL SRt O S
RBUR AR S TR, LR
o 5 L 15 SR 25 ) 0 B 6 M A7 76 A o]
R (R 24 ] BB 24 ] 9 1
ERBAND W Do [ AR
T Ao O 5 2 0 o
I Z R

11

Quality Warranty and Claim

11.

JoR B ARIE A R

11.1

With respect to Goods, the Supplier shall ensure the Goods
under the Purchase Contract are brand new and free from
defective of material, design and/or workmanship. Unless
otherwise required by related PRC law or provided in the Main
Contract, the warranty period for Goods shall be 2 years
starting upon the acceptance of the Goods by BMW China.

If the Goods is found to have any defect during the warranty
period as provided in the paragraph above, BMW China shall
be entitled to notify the Supplier in writing, and raise a claim
against the Supplier.

Any notice of defects by BMW China shall suspend the
warranty period with regard to the defective Goods delivered.
After the defect has been rectified, the warranty period for the
affected Goods shall recommence afresh.

111
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11.2

With respect to Services, in the event BMW China notices and
ascertains any defect(s) of the received Services during the
proper course of its business, it shall notify the Supplier in
writing and raise a claim against the Supplier.

11.2
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11.3 For clarity, “defects” provided in Clause 11.1 and 11.2 refer | 11.3 AWIHGE K., F1L1ILAFE11254 M E
to any of the following circumstances: B “HRBE” RAELL TS —:

(@) If the quality and/or the specifications of the Goods/Services | (a) &/ AR S 1 5 & F/ B¢ A% 5 20 @ A
is found not in conformity with the contracted stipulations; or s BiE

(b)  If the Goods/Services are defective for any reasons, including | (b) ¢4/ BRSS RATA] 5 PR AEAE SOG4 78
latent defect or the use of unsuitable materials. PEHEOHE B FHANE A AR .

11.4 Whenever receiving a claim form BMW China, the Supplier | 11.4 & AL i B 7E U 31 F 5 o B $2 AT ]
shall reply within 10 days, otherwise the claim shall be R E1I0RNIEH R, & N EE R
regarded as accepted. ORI .

115 Incase the Supplier is liable for the defects and a claim is made | 11.5 A RN B NI 77 F 7/ HE S HE
by BMW China according to Clause 11 hereof, BMW China R AR —RFK L LLFR BRI, Tk
shall be entitled to avail itself of the following remedies at its FEOHEEE LI T YIRS AT
discretion, whether or not any part of the Goods/Services have iRy, EHHEEANE ERETMH
been accepted: N AR A AT R — T e L

(a) Request the Supplier to rectify the defect at the Supplier’s | (a) ZRALRIEG &I A A 2% S BB . 0
expenses on time. If the Supplier is late with this, BMW China RN R A IR E, FROFE H 178
can rectify the defect by itself or engage the third party for the H8335 28 = J5 15 15 FEUIE - 32 5K A R 7 1% =
rectification and demand compensation for the costs incurred FH = AR R 3R H
by this. (b) EERARRIF/E R S B i 2R i E

(b)  Request the Supplier to replace the defective Goods with new PR A, BLRF& R IE& 8] R E (14
ones within the period as provided in BMW China’s written ARFUAE o7 B A R R ) 58 A s 4
request, which conform to the specifications, quality and B ®RY, HREFDHREGALE
performances as stipulated in the Purchase Contract, and bear 1 — U1 sk A 2 1) — V) Bk . 4t
all expenses incurred to and direct losses sustained by BMW . P N ) B 7 A — M 2 3K 58 1145 FiT L 52
China. The Supplier shall, at the same time, guarantee the PIPRAEIA R A ORE B e BRI i B .
quality of the replacement Goods for a further warranty period FHERIE A REAE FIR WIPR N B IR A
as specified in Clause 11 of these GTC. If the Supplier fails to FZRIIBRY), SSHREARUEHE =77
replace the defective Goods with those in compliance with the 16 5245 5 1) B 0 50 M HG 2 Bt N 7 Ak
Purchase Contract within the aforesaid period, BMW China is SEE MR . R R A (R AS B Bl R e 9%
entitled to engage a third party to repair the defective Goods FH R BER R I 245 R H E .
or to purchase replacement Goods from other suppliers. Any | (c) ZERALR B 1% 18R LS R E . 3
cost incurred from such repair or replacement shall be R B AN G ] i 18 52 1 R 1R R
compensated by the Supplier to the BMW China. X B AR SS n AFTAY

(c) Request the Supplier to devaluate the Goods/Services | (d) FHUS 4= EFEk ¥ 2> B MIIRS:, ¥ 52 ¥/ IR
according to the degree of the inferiority, extent of damage F IR CHERIE . HERIRE RN R G E R
and amount of losses suffered by BMW China. A7 ARSI TT, DRIEA H

(d) Rejects the Goods/Services (in whole or in part) and returns HH 2 5 1 AH [F) % R i 4 2 352 (1 340/
them to the Supplier. The Supplier shall agree to the rejection RS ERCESSE, JFRilS5Z
of the Goods/Services, refund BMW China the value of the AH I — D) AU R BB Ok S 2 L, A
Goods/Services so rejected in the same currency as provided AR, ST, B89, R, &
in the Purchase Contract, and bear all risk and direct losses ook fEfE T HE o R AR IR A
and expenses in connection therewith including interest 4452 1 BRI AR 55 T 75 1 i A e Ath o
accrued, banking charges, freight, insurance premium, BLRH
inspection charges, storage, stevedore charges and all other | () & #BEHEE AR EER .
necessary expenses required for the custody and protection of
the rejected Goods/Services.

(e) Fully or partially terminate the Main Contract.

12 Property Rights, Intellectual Property Rights and Rights | 12.  Fra#. RS HR
of Use

12.1 All documents, tools or other materials which are made | 12.1 7R M& 6 H N 5 FEIEMELS N

available to the Supplier by BMW China are BMW China’s
properties (i.e. whose property rights remain with BMW
China). Goods or Service deliverables procured by the

R ER . TREJUbM B RED
BRE > (B AR HETESD
HED . BN NEDHEMNE =K
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Supplier from a third party for BMW China under the
Purchase Contract are BMW China’s properties (i.e. whose
property rights are transferred to BMW China) since the date
when Supplier completes its purchase deal with the third party
or the execution date of the Main Contract, whichever occurs
latter. Goods or Service deliverables created/produced by the
Supplier for BMW China under the Purchase Contract become
BMW China’s properties (i.e. whose property rights are
transferred to BMW China) immediately upon being
created/produced.

The Supplier is liable for ensuring that the properties owned
by BMW China will be handled with due care, and that any
access to and use of such properties by third parties without
BMW China’s prior authorization will be prevented, any
failure of which shall be informed to BMW China without any
delay. The Supplier shall compensate to BMW China’s losses
(if any) incurred by such unauthorized access and use.

T FA) SR T R 0T~ ) B 0 e 9% 5 1 400
H AR R e B FSE L H (L
Ja 212 OHE) Bl RSP EM ™ O
ARG EGPE) o BEMEKIER
VA6 TR 5 K e I 1111 3 1) B A0 R
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12.2

All the intellectual property rights resulting from ideas,
designs and results of the work carried out by the Supplier or
any of the Supplier Personnel under the Purchase Contract
shall be owned by BMW China. All the costs and expenses
etc. related to the aforementioned intellectual property rights
incurred by the Supplier are included in the Price under the
Main Contract.

If BMW China cannot obtain the title to such intellectual
property rights under applicable laws, the Supplier shall
ensure and be liable for the transfer to BMW China of
proprietary user rights of such intellectual property rights, free
of charge, for BMW China’s exclusive use, without any
restrictions with regard to time, content, territory, form of
storage or manner of use (including those saved in electronic
media such as CD-ROM or as an on-line version etc.). All the
costs and expenses etc. related to the aforementioned the
proprietary user rights incurred by the Supplier are included in
the Price under the Main Contract.

BMW China shall be entitled to extend, assign, revise, adapt,
modify, duplicate or publish such rights without the Supplier’s
consent. In addition, BMW China shall be entitled to apply for
a patent on patentable development results.

12.2

Pk IO PR AT A 2 PR 58 SR I B R it
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12.3

The Supplier guarantees that the person who has any right to
be named as the author of the Goods/Services created under
the Purchase Contract will waive the right to be thus named
for the use by BMW China of relevant works in the course of
its ordinary business operation. In this regard the Supplier
shall fully indemnify BMW China for any claims by third
parties.

12.3

BERCRE ORIE, A BOMAE Y RIE& R I~
SEA ) B AR 35 0 41 2 T 28 42 1A ARG
K EE 2 E xRS R/
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12.4

The Supplier guarantees that the Goods/Services and the
Project rendered thereby or by any of the Supplier Personnel
are free from defect, and free from any possible claim of

12.4
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intellectual property rights by third parties which could
preclude or impair BMW China’s use of said Goods/Services.

The Supplier shall indemnify BMW China and its agents,
employees, officers, subsidiaries, affiliates and assignees for
and hold them harmless from any and all third-party claims
and/or related damages in respect of the above intellectual
property rights and proprietary user rights, including the
claims of any right of authorship which may be asserted
against BMW China, its agents, employees, officers,
subsidiaries, affiliates and assignees because of the use of the
Goods/Services rendered by the Supplier. In dealing with the
above claims and damages, the Supplier shall, to the extent
allowed by applicable laws, initiate or participate in any
necessary legal procedures in its own name and at its own cost.
This is without prejudice to BMW China's right to claim for
damages and to rescind the Main Contract in accordance with
the statutory provisions.

(0 JF 7T ReHERR B R E B A B A %
SRR (158 =05 SRR K

X TAFA 8 =5 3t Bk KRR A
oA 1) K 5 b B 6 5 o K
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FEALBE 138 F oK Bt T I, N R 1 A
P VRN P DU B A SOF
H 7 9% A AR 8RS AL o] 0 B VL AR
Fo b IRIEAL A B R 5 Ty o [ AR A
f%ﬂ%%%ﬁ%%%ﬁ%%fﬁﬁ%
A o

12.5 Unless otherwise provided in the Main Contract, the | 12.5 R HAEEXER T BH LI s, XM
intellectual property rights that have been lawfully obtained A RN LRI N B4 A vk B I AR
by the Supplier before the execution of the Purchase Contract FERC CRRR“E RERFERCD AT A LR
(“Background Rights”) shall remain with the Supplier. In BTH . WRYIARS B0 B &G
case any Goods/Services or Projects contain any Background SCHIAAL, R I H B 1 SRR AL
Rights, BMW China shall have a non-exclusive and non- A AR AT RN T i Lk B A AL (A
transferrable right to use such Background Rights (related KM H 2 A AE EE 24 e i kR
costs has been included in the Price under the Main Contract), A FERTEL. NZE IR, EREN T
without any restrictions with regard to time, content, territory, B 770 CRL 3G IS LA i AE D R 55 e
form of storage or manner of use (including those saved in TN B NELRAE NS 5
electronic media such as CD-ROM or as an on-line version J7 TH B AN SZAFAAT R 461
etc.).

W AR PR RGBS =T R PR,
In case that the Background Rights involves any intellectual- B BL R N 7E SR A R 1T 7 AR LA 4
property rights owned by any third parties, the Supplier is TS SRR AU 52 31 R AR B A
obligated to, prior to the execution of the Purchase Contract, wHE S mELPE.
inform BMW China in writing form of the extent to which the
Supplier is restricted in its use of said Background Rights.

13  Data protection 13. EEHAEP

13.1 The Supplier shall ensure that all persons entrusted for the | 13.1 N7 N - 4E T A #2252 HBRFL LB ITR
performance of the Purchase Contract will observe the W& R N A2 B I8 5 5 15 B AR Y
statutory provisions on data protection and that they will not EEME, I H 2SN RA SR HAEE
pass on to any third parties or exploit it in any other way which A7 [R) BATA) SR 0 AT AT AN NS B AL 2R
has not been provided in the Purchase Contract. Any =77 B LR IA /] R 24 5 1 e 07 2
obligation to maintain data secrecy required under private data CAFI A . B RLR 2 A07E BT N 52746 T
protection law must be imposed on said personnel before they 12 BT & H A RKIEAN NG BRI EE
start their work, which must be evidenced to BMW China )L SR AN NAB B AT IR %5 W T X
upon request. BMW China shall have the right to early %, IWHARDHREER, GENR©A
terminate the Main Contract immediately if it deems that the FEALASGUE I . R E G EIN R
information of its customer becomes unsafe or any right of its PG B AT A2 RSB R - 1I
customer is affected due to the service provided by the R R 7 7 AR 41 SR B R i 1L 11 AR 45 2
Supplier under the Purchase Contract. i{%ﬂ[ﬂl I 5 Ty o A BOR) SR A Bk 3

&
13.2 If the Supplier processes personal data during the provision of | 13.2 & 54t 7 7 7 $2 111 57 55 ol IR 5% 301 8] 6 F

the works or service, it undertakes to conclude an agreement

A NS BBk AT b 2E, PR 7 7K 1 R
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for data processing as requested by BMW China and to ensure
that any other necessary agreements for processing personal
data are also concluded by its subcontractors. It may be
necessary in individual cases that these agreements must be
concluded directly between BMW China and the
subcontractor.

EORE IR TR AR, JF
PR (AL 20 60 7 4 T 1Al 04 B
MNE BB, EAT R, F
AT B 0 P T 08
il

14 Confidentiality and Advertising 14. BEEEE

14.1 The Supplier and BMW China undertake to treat all | 14.1 fENEME LR EAES G 5BITX
information including but not limited to commercial and W6 TR AH 5 4 MG T T 42 18 1) 2 B A5 1)
technical information which they receive directly or indirectly 2 BAFEEART R AE ARG R
from the other Party as part of their business relationship as DA ST TAE BCR 7 BLOR S HAS ) 28 =
confidential and not to disclose them to third parties. TR, (HEEE v EA R R LA
Regardless of this, BMW China shall be entitled to disclose AR TR E B
information to affiliated companies of BMW China.

14.2 The obligation of confidentiality provided in Clause 14.1 | 14.2 A —f&FE K FE 14.12 241 5E 2% L5
hereof also applies to the extent of all the Supplier Personnel EHTHMEAR, ARHSEREX
irrespective of the type and legal structure of the collaboration. AL AR ] . BERIRT ORUE L B A A
The Supplier undertakes to impose the corresponding UEER EIVAOE T Y I IV DI
obligations of confidentiality on such personnel. It shall also D5 S T A 55 = 7 R0 L AR R B
take all reasonable precautions to prevent third parties from ML HERGNEE. EEHEAR
accessing to the work results or the information obtained from BUR AL LR B LN D225 T AR 5 Ty
BMW China. BMW China has the right to require the Supplier W
or its personnel to sign a confidentiality agreement in writing.

14.3 The Supplier may only publicize its business relationship with | 14.3 BEN R B E A T H 5GP EK
BMW China with the prior written consent of BMW China. é;ﬂ%/% , NFSEHSEG R E R E

)%\ o

14.4 More details related to confidentiality obligations are provided | 14.4 5 {35 X 55 #1551 5 2 405 2 %€ LE X7
in the Confidentiality Agreement executed by the Parties. AR E .

15 Environment 15. HBHEI

15.1 During the Project, the Supplier shall use the necessary | 15.1 7EXH AT FErp, BERE T N = 2006 H
resources (in particular materials, energy and water) W FTAEH B EIR CRERR AR, BRI AN
efficiently and shall reduce the environmental impact (in IKBRYRD) I RLRE XS IR CRERI 2
particular with respect to waste, wastewater, air pollution and SR K TS e R T T ) 5%
noise) to a minimum. This also applies to the effort and W) [% A Ak AT E JRIE H g
expense of transportation and logistics. AP T ) AR S

15.2 The Supplier shall ensure that all and any of its subcontractor | 15.2 GtR. i R i 5 H A o 2545
are contractually bound to comply with the terms of this T A A I8 S AR BB 152K I 20 7E
Clause 15.

16  Social Responsibility 16. #&3fE

16.1 For BMW China it is of paramount importance that corporate | 16.1 ““X} i Tt &7 A" 2K LHEA
activities take account of the social responsibility to F R R A ML SC A AR DG E B N A,
employees and society as a whole. This applies both to BMW XX — N 25 25 S AN ORVE B 5 A WIS Bl
China itself and to its suppliers. Among others, the following %, FIRJE N £ 5 A E 4R
principles are of particular importance: MFEFEE A . Hrd, DURENIE N =

(@) Preservation of human rights S

(b)  Elimination of forced, compulsory, and child labor (8) PrBEAAL

(c) Positive and negative freedom of association (b) 1k A = AN R IE 557 5))

(d)  Elimination of discrimination on the basis of gender, origin, | (c) FRARAE IS5+ E H
religion or belief, membership of a trade union or the like, | (d) AEPEH]. HE . FHRHEEM. TER

handicap, age, sexual identity, nationality, marital status,

KA R Sy B SEIE . PEHL
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political affiliation, veteran status, or other characteristics
protected by local law

M B BSWPIRGL . BUAIR . B
NS 3 B H At 52 3 3 7 VA LR AP ) R

(e) Compliance with occupational health and safety standards AT AR

(f)  Protection from individual arbitrary personnel measures (e) IR Ag RN 22 4= bnifE

(9) Maintenance of employability by basic and advanced training | (f) {47 51 T4 5% 4 1) N\ 35585 B4 it

(h)  Maintenance of adequate social working conditions (9) M LRI =L EE

(i)  Provision of conditions that enable employees to enjoy a | (h) #Ed7e & KHt<s TAE&E
reasonable standard of living (i) FRALLELAE B T 22 A AT K

() Remuneration, which permits employees to secure their °F
livelihoods including their social and cultural participation | (j) 1 £3 3845 fo i HARIEAE T (BFEH4S
(living wage) AVE R SCARARTE ) BRI (R R AR TS T

(k)  Implementation of equal opportunities and family-friendly 7
policies (K)  SEIRL 2 55 56 R0 oK o R IR SR

()  The protection of indigenous rights () BRI ERAE RABCR

(m) Ban on bribery and blackmail (m) ZE 1S AR

(n)  Compliance with current laws and regulations. (n) JESFHATIEREI
In view thereof, Supplier shall take adequate measures in order FHYT U, ORI N R BUE 2 e e
to prevent corruption offences within its company. HAwa s LTS R

16.2 It shall be the Supplier’s responsibility to cause all and any of | 16.2 HENE A St T IE LT 70 E i L A
its subcontractors to act according to the regulations of this F16K I E AT H
Clause 16.

17  Force Majeure 17. AuHiH

17.1 If any Party is prevented from executing this Purchase | 17.1 414F{if— 25 K32 AN W] Bt J) 520 iy o vk
Contract by force majeure, that Party shall not be held liable ITRMEE, 1%770 HIGEEAT L5 1)
for the non-execution of its obligations. The force majeure T AR TE . ArHu I FAEHE K
events shall include but not limited to fire, typhoon, flood, WKy G R K. R E AN B AR Kk
earthquake or other natural disasters, explosion, strike, change FOBIE, BT EEEEOR N SR,
of law or policy, embargo or other events beyond any Party’s 2% s A R AT ] — RT3 g o B
reasonable control or foreseeability. Tl WLHE /76 Bl 1 A

17.2 However, the Party prevented by the force majeure shall | 17.2 #R1fj, S2ANAI T /15200 (K — 2 N AE A
advise the other Party of such occurrence by fax within three KA =H AN DME B 8 55— 7518
days of this kind of incident. And the prevented Party shall MUZSERMIRAE, FFNAEAT B S
furnish a certificate issued by the Chamber of Commerce at R A 14 H N SRR A AR 2 1 R
the locality of occurrence or other appropriate proof of the 23 MR FIE B B H & ] PLIE B AN BT 4 )
occurrence of such force majeure event latest within 14 days F A R AR 3E Y S AE B 1% 55 A
of this incident to prove that such occurrence really happened, SERAE, HRZAE B DR B ORI
one by fax and one original by registered express mail. Under Ji At DA 5 R ash i | T 227 i 45 o —
such circumstances, however, the prevented Party is still under J7 . SRMAEMTE LT, SZANAIHL 1500
the obligation to take all necessary measures to overcome such (1) — 5 MR IH A L5 R U A 0 B4 it o,
incident. In case the accident lasts for more than two months, JRANTT P FA IR . R AT B )
any Party shall have the right to terminate the Purchase FAFF SN H, AT —H AN
Contract to the effect that the obligations of the Parties not due fEbrEE B, WI7ERMEE FLF A
under the Main Contract need no longer to be further B JEAT I 55 TR AR LB AT -
performed.

18  Default Liability and Insurance 18. BAREERR

18.1 Unless otherwise provided in writing by the Parties, in the | 18.1 FRIEXNF A B &, WHERIREIE X

event of any breach by the Supplier of its representations and
warranties, or in the event of failure to perform any duty by
the Supplier and/or Supplier Personnel, BMW China shall be

SR D 2407 A 5 AT, SRR
A/ B X B 7 H A SR A
A 0 X 5, 5 TR B BRI
{ERBRF 514 it
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(@)

(b)

(©)

entitled to, including, without limitation, the following
measures:

For any remediable breach by the Supplier, BMW China shall
have the right to decide at its own discretion to send to the
Supplier a written notice requiring the Supplier to remedy its
breach or performance not complying with the Purchase
Contract at the Supplier’s own cost within a time period
prescribed in such written notice.

If the Supplier fails to complete the remedy to BMW China’s
satisfaction at its own cost within the prescribed time period,
or BMW China decides not to request the Supplier to remedy
its breach, BMW China shall have the right to request the
Supplier to continue or suspend its delivery of the
Goods/Services, request the Supplier to suspend or reduce
payment, request the Supplier to refund paid amount
(including the corresponding interest), adjust the
corresponding scope of Service, seek substitute goods or
service by a third party, or take certain measures by its own to
minimize the loss.

Fully or partially terminate the Main Contract either in whole
or in part as well as to claim for liquidated damages equivalent
to 30% of the total price under the Order. If such liquidated
damages cannot cover all BMW China’s loss and expense
incurred (e.g. legal fees and lawyer expense), the Supplier
shall hold BMW China harmless from and fully indemnified
for any outstanding loss of BMW China arising from the
aforementioned breach or default.

BMW China shall not be liable to compensate the Supplier for
BMW China’s exercising of aforementioned unilateral rights.

(@)

(b)

(©)

AN BEN R L), E D HE A
AT DRE [0 LR A ) -1 i 3 21 2R A4
JSZ R E 38 R0 P RLE HRUIRR 9 A 2 AR
Kt BLR 5 S BT 1 R A R 20 5€ 11
JBZIAT 9 -

T SRABE ST R AR AE A E IR A FE A
o B & R E AR, BE RS
] e A R Bt N T R fH i 2 4T
N, R A PR SR A R 4k 2 i
FEBRMIRSS (524, BOR 15 Bl D A]
o ORGSR ] AT (R AR
FIAED BN ARG, Tk
5 =07 B AT IR 55 BB AT R it
K

B R AR, I H RN
10 5 5 o B S AR 2 s 9 it S
T BTG 2R8I 30% fF i 4
& MZFHAEALUREESHE
H B A2 [ A B AR Ok e B CAnnfrii 2%
FARERIT 255D U B 7 50 o 8f 15 24
S ANBETRAN 2 51 RS IR H A R Kk )
G E e e, USSP E
SAEATIRE o

TS B/ mt H 7 A7 R T
O EINA G EN g A

18.2

With regard to the potential liability for personal injuries and
property damages of BMW China, the Supplier and third
parties in relation to or as a result of the Supplier’s execution
of the Purchase Contract, the Supplier must make available
sufficient insurance coverage, and for Goods purchase, the
minimum insurance coverage is RMB10,000,000 unless
otherwise specified in the Main Contract. If requested by
BMW China, the Supplier shall purchase insurance policies
with the types and premium as required by BMW China. The
Supplier must furnish evidence of such insurance coverage
upon request by BMW China. The review or any failure to
request evidence of the insurance policies by BMW China
shall not be regarded as a waiver of any of the duties of the
Supplier set out in this Clause 18.2.

If it becomes clear that the Services provision will directly
entail liability risks in the USA or Canada, which may result
in compensation claims there, the minimum insured coverage
shall be EUR 10 million.

18.2

At B BT JE AT SR A F A ok i Bl ph 3
SIRMNESYHE. EREME =TT A
By 45 5 A P2 40 5% BT 5 B R T AE BT
B LR 0 B S SR S O ORES . R BRI
=, EMENELAEANRT
10,000,000 CLA L, EERF A HELE
HFIBRAr . WREDHEER, NN
45 8 TSR Feb SIS AR AU SEAR B o
REDFEZR, EMEELIRECS
V) SEAZ AR B AE B . R ep [ H Ak
BRI CRBSIE B - AR R HL 8 el
R B 7E AR 5518, 200 58 FOAEA] S 55

an ARG (AR AL AT g B R A 5% [ Bl
TINEE K ) FTAT AU 7 24 4 5 350450 735 i
é%i%ﬁi,W%ﬁﬁﬁ@%mmﬁ
XK TT o

18.3

The insurance provided in Clause 18.2 above does not have
the effect of limiting the Supplier's liability as provided in the
Purchase Contract.

18.3

I 55 18.2 2% H 20 5€ 1) PR 52 I AN ROt
SR A R AE O BE LR DA PR -

19

Termination

19.

& RZIE SRR
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19.1 In the event that any of the following circumstances occur, the | 19.1 W HL FHME 15, EERZKIL:
Main Contract shall be terminated: (@) FEEFFLE A FHAR

(a)  The term provided in the Main Contract expires; (b) ZiFHREM R CIEREER L E S

(b)  The accumulated total Price reaches BMW China’s target total RIE K 5
value as specified in the Main Contract; (¢) EHEMEE B E A R IETE .

(c) Other circumstances as set out by laws and regulations.

19.2 BMW China shall be entitled to early terminate the entire | 19.2 & & F H A FUKE KW & R I~ FH 6%
Main Contract or parts thereof based on the terms of the SR ILTIE S DA BRI E A B
Purchase Contract and the relevant provisions of laws. b E A

19.3 In addition to the provisions as set out in these GTC, BMW | 19.3 3 A —fRFZK L & %K C A ZE N5 R
China shall have the right to early terminate the Main Contract Gb, WL, AR —FiE I, E5H
immediately if any of the following circumstances occurs: E A R E AR

(@)  The Supplier or a subcontractor directly or indirectly engaged | (a) A/ 7 B H: 43 B ) B AT 1 20 AL T R
by it fails to comply with or breaches a relevant legal REd ST ERE I R T e, 3
regulation and BMW China can therefore not be reasonably K5 B L% & A 1 AU R 55 )5
expected to continue with the collaboration taking into A HEIN TR IR AR,
account all the circumstances and the interests of both | (b) fERIRE A H—AFRE FFHEEDF
Parties; B JE i) BUE ARt ARIEEER T 1 AT

(b)  The Supplier has offered, promised or given benefits to a REXT I NAERIG & [J 1R A e SR ANk
company representative (in particular a BMW China AT 75 T P= AR AN TE 24 8200 1R ) 2
employee) or an official which could be designed to have an | (c) #:RRE & fE K A — B ZR 5 3.13%6 1
undue influence on this person in relation to the negotiation, 2958 ¥ A RN R RBRR Rl A K D
decision or execution of the Purchase Contract; &

(c) The Supplier fails to inform BMW China of the Affiliate | (d) HERE I IEEF S T kAR, e
Relationship in accordance with Clause 3.13 herein; 22 W% HE T AR B BRI T L B — K%

(d)  The Supplier becomes insolvent, ceases to make payments or AR IR B P HEAT IO ™ 1 SRR P B0 B 2
if a petition is filed for the opening of insolvency proceedings FE R BUE BT .
or of court winding-up proceedings over the assets of the
Supplier or its sole majority shareholder. XFAH19.3% (a) WE (¢) FLE

MG, R5HEABUKTE R —R %K
For the circumstances provided in item (a) to (c) of this Clause H518.1 5% 1) £ 5 1) fib L 7 - 5k i 20 4 K%
19.3, BMW China shall have the right to claim default AR L) W
penalties and compensation according to Clause 18.1 hereof.

19.4 If the Supplier is responsible for the grounds of the | 19.4 WIERBER XS & [F MG i f i 4E, W=
termination, BMW China shall only pay for such Ieh B AV 75 0 I O 2K 4 SR & R 2
Goods/Services that have been rendered up until then in ft, HAE S EBEE 2B REHIA
accordance with the Purchase Contract and have been E5 o E ] DU SRS A
evidenced to be complete in themselves, to the extent that o FD B 3 5KE 2 4 A E R 1)
BMW China can make use of said Goods/Services. This shall WRIAZ R, HRESGPE KR
be without prejudice to any claims for penalties or damages by £ [7] i BR AR 7 1] AE 2 7R 7 1A £ i £2%
BMW China. BMW China shall not be liable to compensate PE D
the Supplier for BMW China’s exercising of the termination
right.

19.5 If BMW China is fully responsible for the grounds of the | 19.5 WS & FfElG e 2 T RS P EE K

termination, BMW China shall reimburse the expenses proven
having been incurred up until termination of the Purchase
Contract as a direct result of the Order. The Supplier shall not
be entitled to any further claims for performance or damages
by virtue of the termination. The intellectual property and/or
utility rights to the results of the work completed up to the
termination shall be transferred to BMW China in accordance
with Clause 12 hereof.

V65 TR WA 55 I (3L L 8] B A7 9T B 1 L

(¥, I B [ G RERE A a2 L R

e A BB R 2% 1 . BEMLRE AN
JS2 T TR R I 0 — 20 $i A ] 2 T
JEAT B R s R F R EiK. HEAF
iR BRI 77 A 8 AR SR BT PR A8 £ R
ASURN/ S A 14 A — R SR R 5 125
M2 e ZnEGHE.
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19.6 Unless otherwise agreed and confirmed by BMW China in | 19.6 FRAEE S E # 47 i [F & ek, 7E
writing, within the term or within six (6) months after the RIG-EFA SO N LRI & F 240k )5
termination of the Purchase Contract, the Supplier shall not N (6) MAW, BNEARHEDH
render a job offer to any BMW China employee who E 2 5 R W4 FIEAT 1R R IT JE 7y
participated or has participated in the performance of the REHEEEY), TSP EARER
Purchase Contract, otherwise BMW China shall have the right BE R 7 0 42 L ph e e AR ) AR Ak
to request the Supplier to compensate all its losses resulted
therefrom.

19.7 Clause 8.7, Clause 8.8, Clause 11, Clause 12, Clause 13, | 19.7 A— B & K £8.7%% . #88%. &£ 11
Clause 14, Clause 18, Clause 19 and Clause 20 hereof shall %, HH12%. HH13%%. 144k, 18
continue to be effective after termination of the Main Contract. % BB19K 205 T XA R4

1E 5 GRS A

20 Applicable Laws and Dispute Settlement 20. VEEER S SUURR

20.1 The formation, validity, construction, performance of this | 20.1 RM& R E . 2. . BT K
Purchase Contract, and settlement of any disputes arising EH I BT = AR 1 4 LSRR AR e 35 N 3 F A A
herefrom shall be governed by and construed in accordance N BLAT R AR R
with the laws of the PRC.

20.2 In the event a dispute arises in connection with the | 20.2 T ffRe ol B 1T K IGE R = A ek 5
interpretation or implementation of this Purchase Contract, the BEA R, T & S Ll i A4
Parties shall attempt in the first instance to resolve such PR o G0 SR 4 WUAE ACHF W R T 46 )5 1)
dispute through friendly consultations. If the dispute is not 60 H NIV, ARAT— 5 ¥ m s 1% 5
resolved in this manner within 60 days after the WSS [ E B2 5 5 2 A #0Z o143
commencement of such consultation, either Party may submit SR A L S B A 0 B R 7 b 3
the dispute to the China International Economic and Trade AT B
Avrbitration Commission for arbitration in Beijing pursuant to
its Arbitration Rules as then in force.

20.3 The arbitration award shall be final and binding on the Parties, | 20.3 {33 A& 7tk B RG ¥ B2 H
and the Parties agree to be bound thereby and to act 77, X5 [F) 3 2 i e L RO
accordingly. AT H

20.4 The cost of arbitration (including but not limited to the | 20.4 fH# %% (AUFHE AR TS HIE
attorney fee) shall be borne as specified by the arbitrators or fiirsgk 57 PR SR A B KA
in the arbitration award.

20.5 When any dispute occurs and when any dispute is under | 20.5 7 & EZ W K% WAL T &f, BRAES
arbitration, except for the matters under dispute the Parties WA IS, W5 NS H 4k 2247 3
shall continue to exercise their remaining respective rights, TERIME & R TR B HARECR], IR & H
and fulfill their remaining respective obligations under this Ak S JEAT E SR IR T R H A L5 .
Purchase Contract.

21 Miscellaneous 21. HE

21.1 Amendments or supplements of the Purchase Contract and | 21.1 X[ KME R4 75 1B T WG 5 E
notices of termination must be made in writing. The Pl s 77 T AR AT U SR
requirement for written form may only be waived by means of BGRNIS ETIRIIRN G €
a written agreement.

21.2 The assignment of rights under the contractual relationship by | 21.2 R 4% 1E R -& R 50T B9 ACR] N 45 2]

the Supplier shall be subject to the prior written consent of
BMW China. Unless otherwise agreed by BMW China in

ELHEMFERmAR. REEDH
B AT P, BN AR R
BRI ) LSS AL G AR5 =7
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writing, the Supplier is not allowed to delegate its obligations
under the Purchase Contract to any third party.

213

In the event that a provision or part of a provision of these
Terms and Conditions or other parts of the Purchase Contract
is or becomes invalid or unenforceable, the validity and
enforceability of the remainder of the Purchase Contract shall
not be affected thereby. The Parties are obliged to, in good
faith, replace the invalid or unenforceable provision with a
valid, enforceable provision which is reasonable and
economical and has an equivalent outcome in terms of the
subject matter, provided that the content of the Purchase
Contract will not be materially changed thereby.

21.3 WRA — Rk R SR WA (7] 1 H Al 4

TR IR AR TERL,  RIE TR H A A A1
RN BRI o £ [F) U5 LA 3 DA S
m, LA, afrrr, HAaE
T fE 7 2 (R S 2R B AT 220 5 BUAR
HNRTC L)€, AT 2R AR A&
BOABSE AL

214

Failure by a Party at any time to enforce any provision of this
Purchase Contract or to require performance by the other Party
of any of the provisions hereunder shall not be construed as a
waiver of any such provision and shall not affect the validity
of this Purchase Contract or any part thereof or the right of
such Party to enforce any provision in accordance with its
terms.

21.4 AEATI i —T5 R BEPAT RIG & R 1 AE A

H5E, SRR P — 7 AT R A A
FERTLE, N a2 SR
FUAR, A HIRIGEF LR
2 R 3543 10 2 5 27747 2% A
SUTAE T B2 606

21.5

If there are any discrepancies between the English and the
Chinese versions of the Purchase Contract, the English version
shall prevail.

21.5 QAR — R 2K 1 9L SCRRAS 2 A A AEAT:

AN, ML A i
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